*

MO DO DO D

}.
U

y
Y

Do @

&

LT

AN = \\\ X

AN ARNEH
n::‘\:g\i——-’_ﬂﬂy‘v—

L CE

.....

\.

L
R E R ER E R R R L )

,._,.
e
N

-

o


User
New Stamp


s2%05- 2 o esmEps (Jg) coba (B) saepeogah
aemorfpcS afopifie 0§ og - 90 JeeeS-opg Jooggtes
Myint Moh May May Literature
No.(1299),Aung Thu Kha 27 Street,(6) East Quarter,

e i
G

". T

s

o

P ;",.’



User
New Stamp


www.burmeseclassic.com

ofrerd+ c5§sced

q3gaqro§ed]
BiemSeonnés

woéipqyon
§:§coné ([G€§§ewew)

wopéiocoé
8§sdls

20p€igdqaigagigs
:coqj]aés (em&@&?ﬁqq&oﬁo’i)

\ Arrangement
%Moh Maymay Literature

Ko Thu Kha

Translator
U Hla Kywe

lllustration
Myo Man. Kyaw Moe Zaw

Cover lllustration
U Kyaw Thaung

BOARORABRRDRIRR D DN ."1‘?3

{ Inside Computer
Phyoe Ni Htaung (Myint Moh Maymay

i Inside Film
= (CTP) Sein Na Gar

B RR R RRR R

{-—-BIS ribution
Myint Moh Maymay Literature
109:5029336209:42004468457 -



User
New Stamp


' www.burmeseclassic.com__

uimeoaiﬂ —f = |
205y Bedarnpat ooty ersarotel mepetesobarney “ocsfl
o7 Seofh BApomapi oot bk evocbopaatt ookl
50095 qpdaobeged oSidaogSen’ ©H60%i03 [Frotcqrad o2€s008eBeSqdlavasy _
53828 023780083600 cooroepts oplomtopfie sbdfmesnt wifamcql:
el onepigodon cqigncSeosspott [a8oosSonpshics PrgecepEead:
o508 32(3053208:03 oI 92299 900$78¢ 03005508 m o807

= gelopé odl cgEooEgp:@écr? _u,ga‘oiﬂ:béu_ '

2200205 89 030705 Ha0a8 0oi5aRE: [dobosch 207208 qupéméc@eocﬁ; |
208005 ®59m§w59§m? moasp@oaéascn?@@. [odsonteqes. cr:@aoo%cx?go%

o7 @5&@@’)&: o.uo' S ; " et %g | N

The Publisher's benevolence i i
it the people of:Myanmar and Theravada Buddhists including children and aduits,
pesent and publish "History. of Zaiun Manaungmyin Pyitawpyan Image!® with
fiusiasm and colourful illustrations. _ : _
sough | publish'the whoie book all pages with colour and preparediit'as year-long
ievement, | distribute the book with: price much lower than its actual costs That'is

= Buddhists used to recite "Buddha Tharthana Siran Teiktahtu® (May the teaching
BLord Buddha be lasted eternally). I publish this book as a'Buddhistic missionary.
Bk to propagate and to perpetuate the teaching of Lord Buddha. _
. ; W Maung Myo
Myint Moh Maymay: Literatre
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In the town of Zalun, Hinthada district, Ayeyarwadi region, there is a famous

Buddha image is kept in special chamber. It is popularly known Marnaungmyin
Pyitawpyan image.
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How this Buddha image was named as Manaungmyin Pyitawpyan (Victorious
image of Buddha that returned from foreign land) is very interesting.
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1his son Sanda Thuriya ascended the throne
of kingdom of Rakhine, Yekkhapura region.
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While he was reigning his kingdom, the king heard that Lord Buddha attained

enlightenmeni in the Mizzima region in India -

mgalmegoﬁmaé
W qégéeodqesoocy 8
000 ¢S
?l‘@: 005@3%’)3
Alas! I've heard that Lord Buddhag

attains enlightenment in
R Mizzima region. Is this 4

26§70308p630MAN03 N
oﬁmémﬁqcﬁ? PCOHRYP
:ﬂqmdla?cp:
Yes, Your Majesty, the
merchants from west
Mizzima, informed
_US about it. _




Ministers, | would like
to worship Lord Buddha.
®._ So invite him now.

oxpaddlogs cpeps
Your Majesty, to invite
Lord Buddha isn't an

056]0305 N g
s8meqalgun guleg
o3 cBguupdddlogiopep:
Yes, Your Majesty it isn't
an easy task.
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| want to worship and .
offer meal to Lord Buddha.

Can't you undertake my
desire? o

ecguSmpcpoimeesddl
2
_ Itisn't an easy task,
. _your majesty.

QY =36: 8coopcopSs X
foguSoimeg ma€apd !/ -
qoo =
Em! If so, | will 1
order an easy task.
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You can't fulfill my wish and

refuse to do so. | don't want
to see you.

&0 9qodqé:
$$eo0Sadmey gEapodeo
Expel those ministers
from my palace.
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However, the king Sanda Thuriya was eager to pay homage to Lord Buddha,
no one could invite him. So the king was disappointed.
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The king could not eat the meal.
He could not sleep well and was
alway moping.
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istory;of Zalun Manaungmyin Pyitawp

[giqecoo0pS

Udumbra Devi, who was the younger sister of the king

900 Opep:gy
&: [gédlonu

born in the reign of A
Lord Buddha.

q€corbfgodoyep: [Reepoiecddy
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Don't be downhearted for

the visitation of
Lord Buddha.
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Even though there are no invitation,
Lord Buddha can know with his

omniscience to whom he should
0 deliver from ignorance

: :c;?cz?:’iqqomqﬁﬁ 9800
orpop$ol ol gesl: =pr08ad
ogegHa3:q 008: oy wepdmdgHss
oé8cSa3md] RepigéfmpeoriggdlonuSopeps:
Lord Buddha comes and preaches when
Thubhadda, the daughter of the wealthy
man Anarhtapein, invited Lord Buddha
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Zaiun Manaungmyin Pyitawpyan Image)|
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So, you can invite Lord
Buddha with your great
desire and sensory
perception.

el -

Re:qéa 0§8058 socod '
G0 @égﬁoéco
Oh! If | ean invite Lord
Buddha like this, you

arrange it for me. .
1™ -

w0 E0€om g€l ve§rm8grdgé
ogeagpaiq$dedyglgiecoopS
ULtl] So the princess Udumbra Devi,
discussed with the ministers and
invited the Lord Buddha with her
sensory perception.
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In accordance with the
arrangement of Udumbra Devi,
the king invited Lord Buddha
with his sensory perception.
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%8§1p qrpqqopéisd
Focbyeqes ooep
csoogacondyps cumfoa

cureonSgdlopep:

J\ Your Highness the Lord Buddha, " '
m-\ |am the king Sanda Thuriya /I

king of Yekkhapura, please /|
pay a miraculous visitation/"

B and preach me with

&N your sermon.
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By means of his omniscience, Lord Buddha knew the invitation of the king
Sanda Thunya Lord Buddha envisioned his past life.

] Jeepaed] speprqoopd ssconésmagpmlgd [
n0ado0qpal m€copSqed mo3cSmocdlés
(50)g) o§op§woed: meconimagpeé qE:§:
o€uap8108grefomé: B[gécordgecociu

When he was Buddha-to-be, he had been

the friend of Sanda Thuriya for 40 lives
throughout the cycle of birth and rebirth.
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. As we have been together for
,,, several lives, so | should accept

~3lnE qupgqadé
! Cloygpeg ofaden: qdga
sofsopeondeoy Boop§ced oFrpad
3¢gREsmomlgE Sloyepeg soro0gocens

| 1 opSofag§inn g8 sogdlsagprmn:

samfrocogpreococd§end
Moreover, if there will be so many

images of me there my discourse
of Buddhism will propagate
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In this way 123 Buddhistic era, in the month of Kason, Lord Buddha along with
Shin Ananda and 500 monks.
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According to the order of Sakka the king

of deva, the deva Withakyon created the i
flying pavilions and went there from the sky.
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When Lord Buddha arrived at Yekkhapura (Rakhine).

oaoos mgog&@ﬁs:etﬂo:cﬁm&ﬁ

cerqugon (edl) coocod§ empad
conéa88§ wwaisoéieorigecoci

The flying pavilions perched on the
summit of Maurapabbada which is
on the eastern side of Kissapa
Nadi in Danyawadl
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Lord Buddha, standing on the summit of Maurapabbada (or) Thailar Ghiri,

opened his lips and smiled.

ogoscoo‘i gcﬁem’ioﬁq cp&ﬁéscn%qp:
03505 ogadedlmp§gpecocis

The ray of light emitted from the teeth
of Lord Buddha

}a3agé eepégpSeoaiogigpraopSol
q3g9o3&:p[gpSooncdgéonny of
a0§weéiod: [gEeorSgecociu

The ray of light emitted from the teeth i

of Lord Buddha a was seen by the
king Sanda Thuriya and people
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Alas! The shining light emits
from the peak of Thailar Ghiri. 48
Ministers, examine it why 48
does the ray emit. _ M______,

Goc_\goﬁigoszcosmméu
The ministers and courtiers were
sent to examineit.
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the king knew about it
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el The minsters reported about it

the King Sanda Thuriya.

sqpEpdeordop§lgyfgésd ep
No need to worry, Your Majesty,

when Lord Buddha comes to our
i region and there occurs

. emission of light.
g g M{
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| am so glad that | can )

pay homage fo Lord , e
Buddha. _ , W
;i { I Y .

Y cflonfyedisd dofuSeondfgob

cfgaqéogrreqadf: qiqéq,
cfgeorSqfiyr B§adedd
Ministers, without going
on elephants back, Il
y_go on foot and worship
i, the Lord Buddha.,
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So the klng, along W|th hls rmmsters ‘went to the footh;il of Thaalar Ghm

o?sp g\&:mu @60, qemam&

[3e3a8jooglooboofgofdé Reprgéad
clgeod=gaf 8i§obgeeSecocorcin |k
The king worshipped the Lord Buddha.

1 With deep respect he bowed down
to the feet of Lord Buddha.

' [3eqpabeobgaononad
oopiem’ odiefgradayd
oudoyep:

I'm very please fo be
able to worship Lord




[Blg$:c05¢8 §ooogo
0&8c8doeS opept
With deep respect, | invite
Lord Buddha to my
royal palace.

Bl epiq€copS: ogopfuoelicicl 0§85 |
i cogpoboonigal coo3don oopSquafof |
sénoppfieodadal [plaficoddleccdy

ecoaopSu
BAccepting the invitation of the king Sanda

Thuriya, Lord Buddha, along with his
QBdisciples, went to the royal palace.
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gl The king Sanda Thuriya offered with
Y} fragra nd light of oil-lamps.
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o] He offered with delicious meal to

Lord Buddha and his disciples for
ek.
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Lord Buddha preached the king and
the audiences...

o&ig€onmp @o §9qazaaed]&=mé cogh
oSoo ocan peondeomntiomepol o8
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qor§>03sdl Oim @éélﬁ&m?'%@&
soqadopSogecom$ein

The king and his citizens had deep
devotion to three jewels and kept
their precepts.
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As the king Sanda Thuriya had deep devotion to Lord Buddha, he built a golden
monastery embelhshed with variety of gems and donated it to Lord Buddha.

o:ep:.?:o&laaoSo% 327t 0%‘339@05 ooep:  |i§
e320§76005gp: Gu|0PIecSQEEOeD .- B
Lord Buddha resided in that monastery [l
donated by the king and preached the
aud:ences
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The audiences who had been attained aptude and principle, they could reason
the deﬁnl’uon and preaching of Lord Buddha.
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The audiences could attain different
levels of ariyahood.
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At a certain period of times, Lord Buddha i
toid that he would leave from Dhanyawadi.

7 zeooo cocpuxo3al oa:
/ cqcm.oﬁo%srg]: 8&q§ opoodle
[g§copS[op(g§:qe0Biecs

My lay-devotee the king, | had fo
preach other audiences. I'll
retum from Dhanyawadi.
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When the king heard the words of

Lord Buddha, he was dismayed
and worry for it.
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Repigéeops 5 orepig8dlia
comopieodyom wéfdieigudoideal wadanemifEcoacooopss
Lord Buddha knew the anxiety of the king Sanda Thuriya, he preached
about the way of mundane world, to get peace of mind.

f 3038 GoSgoonquuaon [FHeSeSjeod]

B 8c5(ueE: rgzggcqrﬁglm ogopduo

ll o8i|od1o0pS comnéisfeagpaicong
0é3gjecocorcln

8 The king Sanda Thuriya asked a
request.

afigSepgfgdoged eayfqd
qecoesaaé
Your Highness, lest we ;
should not be the lack 7 A :
of adoration.... N sqEopepegnjudon
| < §800g8gaieos op§cpd

geadgg[geordqdlopep:
Please allow me to sculpt

the likeness of Lord
Buddha.




N "___'Zr"-"__;__ ‘)_

:ocgpcﬁcmsqlos @9:33@9&3@0&98: ',
el :203c500edlé: (go)y adeumedn [§elgrE:aofgeoSylaécin
When Lord Buddha heard the request of the king Sanda Thuriya, he reexamined
40 past lives.
S
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In the time immemorial, Sanda Thuriya

to-be lost one of his cattle and he was
orried.
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Unabile to find his ox anywhere he asked the Buddha-to-be brahmin.

sqpobaqicpay g g [ghecy
weop a8cfdlonud
Oh! brahmin please help me.
Can | retrieve my lost

[g§cop ec5a3qécopBs
2nudaqdgreoy §Eudd
oo GLD’J@’J:(S]UB
Please tell me where
can | find it?




g
Rp3q$aisgodf: cosupmfgé ogadgeieumiadrradaiecocin
l | The brahmin realized that he was suffering the anxietly, he calculated astrologically. [i#
"1 o e [

i | 53 e -
§qegpdepaigamcy
gofglodig> ogddlg
Oh! Young man, you don't

need to worry about
it.

[/ asggom‘} ggucﬁgua&
20&[g§ecy Jla8§wus

You can find your
ox intact.
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As youlost your cattle
on Monday.

R eanfopwadjgde;
cfgroizqlad eqpai§om
Go to eastward. You'll be

in the place northward.

ocssjol comnm:qdf
§eoc8§eus

Your ox will be
._in the forest.
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The brahmin, not only predicted, but he also help him to find it personally

"o comuieonapdsngd
i§84,g2e03 [
Huh! | found my lost
ox, over there.

cx?sa:ﬁ%qoé gossqpﬁsmo.em.wé

%o.@ 397t 0gegdadagas 3. m8G§
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| oScamedgéogrreonyci
Since then the cowherder loved the
hermit and had a strong attachment
; b_etween them. _
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B[gExo[gé syonbqSondenmypal ogr1q§§oopi=sl <.

The brahmin sensed the attachment of the cowherder, he had to go away.
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grrempéooniecor Qou§
ogeagsoonionced dlg,
a}uSen cfuSgmqdogeon

02 e0gs

)\ Em! When | am away, he will
@miss me. So | had to leave
behind my statue.
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The brahmin sculpted his likeness with a mud. He gave the mud statue to

the cowherder.
S\ T

Young man | give it
on my behalf.

[go3gropepiqéonpd ofof se0305

\'l moedlé: (g0) v §3¢ro0pd

(] o3c00efc30dFE8oSnGE
Lord Buddha reminisced the
attachment from past 40 lives.
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20200926005 qpSonpSad [g§gor
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If | leave the image of
my likeness, my dispensation
will last longer there.

someodSeéifgod

208§ s0§2038: Clogeg,
ojuSen afuSgasoioneond
R1eedgg[glevocs
Lay-devotee | allow you 4 A N
tocastmyimageas /. J B & .
you wish. _ ‘ .‘ !
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2$8qoBucBodr oSign[fioquSeg> ay€ruecocorrch
When he got the allowance from Lord Buddha, he observed the consecration
ceremony on the n for seven days.
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Because of the invitation of Sanda Thuriya, Sakka brahma and devas and
101 kings attended the ceremony.
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‘\i They donated about 65 basket
of the variety of Jewels
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On this Thiri Gon mountain starting in the night of Wednesday, fullmoon day of
Kason, 123-M.E. He smelt the 65 baskets of jewels with the help of Sakka and

Withakyon deva.
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They moulded the image of Maha Muni.
It was finished on the morning of Thursday, waning day of 1% Kason.
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But the head of Maha Muni did not intact and there was a gap. So they smelt
for three time. But the gap still existed.
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So he told about it to Lord Buddha.
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Lord Buddha came to this place. The warmth of his bosom gave seven times.

There was no gap and the image of Meha Muni was completed.
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At that time Lord Buddha preached all the atdiences and made a farewell
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i Then returmed to the westermn |

Mizzima with his disciples. |8
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After the Maha Muni, with ground touching posture, was moulded, the remaining
gems were used and
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They moulded other Buddha images, Shinkyaw Muni, Shwe Bonthar Muni
and Manaungmyin Muni.
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4] The king Sanda Thuriya put those

@i four images into the especially built
chamber and revered it.
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After the king Sanda Thuriya passed away, the successive kings reversed those
Buddha images.
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.In Eakhine, the Dhanyawadi dynastic kings were ruling successively, in 1113.

M.E, the Mon troops from Hanthawadi attacked i
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Cloodeésfgogiri§ed «.. Thus the second Myanmar Country collapsed.
While there were vassal states emerged.
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In the year 1114.M.E, U Aung Zeya who was the headman of Mokesobo village
built a stockade with toddy-palms. He chose his 68 elite group and fought across
the whole country of Myanmar and united all the vassal states.
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U Aung Zeya founded the Third Myanmar and changed his name as Alaung
Mlntra and he establlshed Konbaung dynasty.
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3 He changed the name Shwebo into]
Ratana Theinkha and established |5
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The sixth king of Konbaung dynasty, the king Badon (alias) Bodaw Phaya who
was the fourth son of Alaung Mintra, moved the kingdom from Ratana Theinkha

to Amarapura as a new kingdom.
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¥ In the year 1148, in the month of Pyatho,
the crown prince Thiha Thura marched
@ E: to Dhanyawadf Yekkhapura
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He planned to revere in Amarapura to those four
images of Buddha and arranged to carry the images.
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Prince, please leave one

of the four images for
us to revere.
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Because of the appeal of people and
monks, the crown prince Thiha Thura left
behind Shin Kyaw Muni in Dhanyawadi.

oq@qgﬁgo:em’i@os )] ;qs:o: q§5§-eemoﬁoéem8m$ oﬁrﬁ ccqﬁ@aSmo
confmadeont[opicodinc]é: 00390333 ofesnéy: g8l eesrodonad
m8:§ sofdgomconisny 0oFigqdsrcoriyecosps

The three Buddha images were carried and passed over the Rakhine range.
They took a rest in Sindai which is at the western bank of the town of Pyay.
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When they spent a night there, the people from Dhanyawadi and local
residence plead
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| In this place there was a village and it
il was named as Shwe Bonthar village.
4 There was an ancient pagoda and

4 Shwe Bonthar Muni was enshrined in
it and it is still in it.
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4 The crown prince Thiha Thura brought
Maha Muni and Marnaungmyin image

upstream along the Ayeyarwaddy river
with Mingalar barge.
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Then they arrived at Amarapura kingdom.

8 They built the especially designed chamber
8l and placed the Maha Muni and adored it.
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The Marnaungmyin image was placed
in the golden pavilion at the head of

royal palace. So it was also known as
Nann Oo image.




Lot oy

§8consé souBcooSe (aé:coyﬁamﬁ;ocﬁu) §B8: clopdoondgi§seé (EEE)

8aongé (6) oydoom§ecooopd

The Marnaungmyin image was cast with 666 viss of copper and its height is

3 feet and
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The Marnaungmyin image was revered and
adored by Bodaw Pyaya, crown prince,
Bagyidaw, Tharawadi, Bagan and Mindon.
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As Marnaungmyin image is reputed as fulfil the prayer. So it is known as
Sutaung Pyae image.
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So the kings worried that the princes
would pray to revolt against them. So

this image was forbidden for the
princes to pray.
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The ninth successive king of Konbaung period, under the reign of king Badon

(1208-1214) the headman U Shwe Pwint from Zalun. Sent the tax he had
collected to the minister Maha Minhla Nawrahta.
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He had got the chance to
bE b B N worship the Marnaungmyin

A

image.
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What an adorable
image it is!
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If we can cast an image just like thisg
image, the people of Zalun

will bg very pleas
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When U Shwe Pwint arrived back to Zalun, he told his idea to the
venerable monk U Areindama (principal monk U Phyu).
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Your idea is good.
So | agree with at.
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When he got the agreement from the venerable monk, U Shwe Pwint

called on the townsfolks of Zalun and discussed about it.
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Your idea is very good. We
also want to adore this
Buddha image.
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When he got agreement from townsfolks, U Shwe Pwint went to the kingdom of
Amarapura again and asked the permission from the king Bagan.
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Please allow us to cast
— the clone of this image. We
. would like to adore it.
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Well, | allow
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When he got the permission from the king Bagan, when U Shwe Pwint arrived

back to Zalun, he asked gold, silver, copper and other gems from the people
of Zalun as a donatlon
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f{He had got 1500 viss of gold, silver, copper and
jewels, U Shwe Pwint along with his pupil sailed §
upstream the Ayeyarwadi river with a barge with title [
fl Yan Lwint, on 1%t waning day of Pyatho, 1214 M.E.j§
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On 2™ Waxing day of Tabodwe, 1214.M.E they arrived at kingdom of Amarapura.
Next day, U Shwe Pwint attended the principal queen Thiri Tiloka Maha Ratana
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the queen.

about it to
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My queen, I've collected enough
cash and gold, silver, copper
and other gems to cast
the Buddha image.
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Em! I'll assign goldsmith

Maung Maung Latt to
cast it.
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| want it to cast about six
inches more than Nannill
image.

ps.
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That's good,
my queen.
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So the queen assigned goldsmith Maung Maung Latt to cast the Buddha image.

i

wéd clojreolropeoniog§iydegodomcomcyés wliop§ietoogl mepEels

oot pBegrésddlionpd m:80Yeondgdulamn 9mgrigrcanyoops
While the bronze image was casting, the prince Mindon and prince Kanaung
revolted against their elder brother the king Bagan.
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Later the king Bagan lost in the power
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struggle against his two younger brothers.
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Maung Shwe Pwint, I've heard
that my king lost in the power
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Maung Shwe Pwint, in such
a worsening situation, you
should control your

township well.
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Yes, but as the casting of
: bronze image is not finished.
£E LD t's difficult for me to

. return home.
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| want you to return to your
native. When the image is

N\ finished, I'll send it
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As I've collected money and

material from the townsfolks.
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Do like that. Please let me to take
Nann U image. When casting
of image is finished, I'll
. return to its place. o
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If you want to do so, -

you must inform about it
to the queen mother.
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U Shwe Pwint attended to

the mother of King Bagan.
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Please let me take the Nann-U
image before my casting of
image is complete.
i - L
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It will be difficult to
allow you to take the
Nann-U image.
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At that time the secretary of the
palace urged the queen mother
sided with U Shwe Pwint.
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Queen mother should

allow because he take
it temporarily.
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As Maung Shwe Pwint wants to go

back to his family. During this

unrest period, he had to clear

the expenditure to the
townsfolk of Zalun.
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Em! That is right. So | allow
you fo take Nann-U image
temporarily. If your image is
complete, you may return
it to its place.
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Thank you very

much queen mother.
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With great delight, U Shwe Pwint put
the Buddha image on a palanquin with
40 men and brought to the wharf in
Gawwein harbour.
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They sailed downstream along the On 8" Waxing day of Tabaung, 1214
) Ayeyarwadi river. they arrived at the town of Zalun.
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8 The Marnaungmyin Nann-U image was
4l welcomed by the people of Zalun with

3y grandeur.
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The townsfolks carried the image to the specially built spired roofing with thatch.
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Everyday, townsfolks of Zalun offered the

-] image with fruits, flowers, light and snacks.
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The venerable monk U Areindama put the pearly relics
into the silver casket under the left-hand of the image
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The six golden relics were put into
the gold casket under the right hand

of the image.
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On the fullmoon day of Tagu 1215 M.E. U Areindama and other monks held

consecration ceremony.
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At that time the principal queen Thiri y
Tiloka Maha Ratana Devi sent

Theemissaries. .
L 36007103
R : e[ogieoiopecn’ op§iec0nEsf§ss:
. B8 coregpobodesonéql: $§:8:

oepto oddlopiinéeanéd§ Sqep:

cslé[oFim 8§¢2c805dlondS Biegué i
The image which U Shwe Pwint had i
ordered to cast was now complete and ffﬁ
A to take it to reput the Nann-U {;f;h e
i, 1 image to its original
2 X place.
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¥ As you see, there are lots of
people to offers and adore the

image. So please postpone

a few days
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However the principal queen sent
emissaries twice, as the situation

of country was unrest and the
transportation was hard as well.
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(5, e b Ol The imperialist troops confiscated most of
! ‘H Ll ik 20 S s | bells, images gongs and flowers pots of branze.
e

(§ They sent them to Bombay, India, to smelt
(@ to make bullet and bronze bank notes.
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In

he year 1217.M.E, the English army
personel Sir Johnson took the bronze
image of Marnaungmyin.
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Then he brought the image to Bombay,
India, with the steam ship Shwe Chein.
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The townsfolk in Zelun felt desolate
and in great sorrow.
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The imperialist British kept the bronze Marnaungyin image with other bronze
images into the warehouse.

Then the British troops took out the
bronze image and smelt it.
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They also tried to smelt the Manaungyin bronze image. But the three furnaces
could not smelt if.
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Huh! Why doesn't
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If so, strike it
with hammers.
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However the workers beat it with the hammer of 20 pounds it dld not crack.
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While they were trying to destroy

Marnaungmyin image the dark clouds
and haze shrouded the whole city of
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The 64 personal servants of British were vomitted out the blood.
Due to cholera, they all died.
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The queen Victoria of England, who had been held coronation ceremony, she
paid a short visit to Dehli in 1217.M.E.
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%\ She suffered serious
headache.
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h! My! I'm suffering

headache
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However she was cured by great physicians, but it was in vain.
Eventually the great physwlan surrendered.
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While the queen Victoria was suffering
headache one night she dreamed a
curious dream.
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If you want to cure your
eadache and if you don't want
. to die, if you want your
2. country from peril,

you must send back the
Marnaungmyin image to

its original country.
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Search this image!
's Where is it?
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The ministers searched the
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Among other images, the Marnaungmyin image emitted ray of light.
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Huh! The ray of light
emits from this
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Yes, of course, what the
gueen mentioned will be
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The ministers reported about it to

the queen Vlctorla
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\ Em! Send this image to its
: original place.
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As soon as she had ordered, the
suffering of queen Victoria was cured
spontaneously.
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it submerged The head of the image
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According to the queen's order, the ministers brought the Marnaungmyin image in

1219 M.E from India to Myanmar. They left behind the image on the sandank
between Hinthada and Zalun.

mnﬁwéog& adeoné[géed cqopded
) emcp 98yreorSeidiesléreonSaopd

_' l When water rises up in the month of
] Tabaung, this sandbank was
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The fishermen from Hinthada found the head of the image above the surface
of water.
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They took out the image
from the river and ....
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They carried the image to Hinthada. The townsfolk of Hinthada called this image

as "Paw Taw Mu" and they placed the image in the chamber of 'Nga Myethnar'
and revered and adored it with delight.
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¥] One day, during the British
occupation, the township officer

from Zalun, as the accompaniment
of British commissioner to Hinthada.
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They went to F'aw!aw Mu pagoda.
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This is the Marnaungmyin image

from Zalun. It has been sent to
India. Why it has been in_@§
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The township officer went back to Zalun immediately.
He reorted about it in detall to the venerabte monk U Aremdama.
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I'm sure that this is the
Marnaungmyin image

from Zalun.
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If what you said is right,

our image returns
from India.
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I'll examine whether
it is our image
or not.
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Without wasting the time, the venerable monk U Areindama, along with his
lay-devotees, went to Hinthada with 12 boats.
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They found the image with
- the name of Paw Taw Mu.
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That image is our
Marnaungmyin of Paw Taw
b Mu. We must try to get
. it back to Zalun. :
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The monk told about it to
the commissioner.

n%:cgcﬁocn:%oﬁ qag'):cm‘s
(58 ecp§fG)s8 [g§copSed
es02€cddloneS meqelod:

As this image has been revered
in Zalun. So we want to bring
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So let's invite a monk from

Hinthada to negotiate with
the monk from Zalun,
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In this way, the Kyetan monk and U Areindama discussed and negotiated.
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Can U Areindama prove that |
the Paw Taw Mu image
is the Mamaungmyin
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| can prove by reciting the pali
verse which is inscribed on
the body of Marnaungmyin
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M The Kyetan monk ordered one of the monk
to copy the pali verse which inscribed on

| the body of image.
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In front of the audiences, venerable§
monk U Areindama from Zalun
recited the pali verse by heart.
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When venerable monk recited the pali verse by heart.
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After it the Kyetan monk
praised U Areindama.
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Anattan.
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The monk can recite with correct
pronunciation. So | accept that this
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The Paw Taw Mu is worthy to own
the people of Hinthada. So we
cannot give this image to _4

g Zalun, | )
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Yes it emerged near
Hinthada. So we are
worthy to own this £
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Anyhow, we are the true
owner of it. You should
give it back to us.
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Don't dispute over the
religious case.
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The commissioner put
forward on arrangement.
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Put the image on a rafi. Both
townsfolk from Hinthada
and Zalun pull it.

If the image move to one
side, the winner should
take it. Loser must
satisfy with |

ug-oi-war

That's good,
commissioner.
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3 The people from Hinthada

ﬂ' and Zalun pulled the raft to

2l their sides.
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Waiil We are
from Zalun.
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Though the number of boats from Zalun side was Lessened, the Mingalar
raft moved to Zalun.
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Zalun wins because
they pull it from.
~_downstream. -
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The commissioner aiternated two side from upstream and downstream.
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In this contest also the Mingalar raft
moved toward Zalun.
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B At that time the townsfolks of Hinthada surrendered. The townsfolks of Zalun _
.?ifi with great delight and brought the Mamaungmym image to Zalun in 1219 M E. NS '
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The people of Zalun carried from one ordination hall to another alternately and
since then it was also known as Pyitawpyan image as well as Marnaungmyin.
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U Shwe Kon and Daw Min Thwe and

family builta a pagoda on it.
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U Myat Thu and Daw Hnin Su donated the throne for the image.
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In this way the image was put on the
throne at 3 p.m on the fullmoon day of

el Tabodwe until today.
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The first pagoda festival of Pyitawpan or Marnaungmyin was held on 9" waxing

day of Tabaung in 1338.M.E. It is a weeklong festival. Every year it is used to
observe the pagoda festival.
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